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Балеарский диалект каталанского языка распространен на Балеарских островах, самыми крупными из которых являются Майорка, Менорка, Ибица, Форментера. 

В каталанском языке принято выделять две группы диалектов: восточную (català oriental) и западную (català occidental). Они же, в свою очередь, подразделяются на менее крупные диалекты и субдиалекты. Балеарский диалект относится к восточной группе, куда также входят центральный, северокаталанский и альгерский. Балеарский диалект делится на майоркский, меноркский и ивисский поддиалекты. 

Целью нашего исследования является анализ особенностей функционирования балеарского диалекта в социолингвистическом аспекте на о. Майорка и соотношения местных газет, выходящих на испанском, каталанском языках и на майоркском поддиалекте. Для обозначения поддиалекта mallorquí мы, следуя за Б. П. Нарумовым, будем использовать в качестве рабочего определения “майоркский”.
Фонетические особенности балеарского диалекта не представляется возможным исследовать на материале печатных средств массовой информации. Поэтому мы сосредоточили наше внимание на морфологических, лексических и синтаксических особенностях. Различия, в первую очередь, наблюдаются в системе артикля, местоимений и глагола.
Для балеарского диалекта характерны следующие черты [Veny: 66-68]:
1. Употребление артиклей en и na перед именами собственными (перед словами, начинающимися с гласной, употребляется сокращенная форма n’): en Joan, na Maria, n'Aina, n'Andreu. 
2. Использование артикля “salat”. Данный определенный артикль имеет формы 
es (м.р.) и sa (ж.р.) в единственном числе и es (м.р.) и ses (ж.р.) во множественном.  Также у него есть сокращенная форма s’ (ед.ч.), которая используется при определении слов, начинающихся с гласной. 
3. Употребление формы jo после предлогов: per jo, amb jo, contra jo.
4. Сохранение нулевого окончания в форме 1-го лица Present d'indicatiu: jo cant, jo rep, jo dorm.

5. В формах 1-го и 2-го лица множественного числа сохраняются окончания –am, -au (вместо нормативных –em, -eu): cantam, cantau. 
На Майорке на испанском языке выпускаются следующие периодические издания: Ultima hora Mallorca, Diario de Mallorca, Mallorca diario, Noticias Mallorca Diario de Baleares, Mallorca confidencial, Ib Economia, Europapress Baleares, Gente palma, Baleares sin fronteras.
Газеты на каталанском языке в основном ориентируются на майоркский диалект. Ниже идет перечисление от региональных к локальным: Diari de Balears, Ciutat, Ara Balears, Sa veu (Sóller), Setmanari Sóller.
Интересно отметить, что в ходе нашего исследования были найдены газеты, на страницах которых в равной степени встречаются статьи как и на испанском, так и на каталанском с майоркскими особенностями. Например: Manacor comarcal, Manacor noticias.
Основные особенности, которые можно встретить в периодической печати Майорки:

1. Артикль “salat” происходит от латинского указательного местоимения ipse/ipsa и сохраняется благодаря отдаленности данного региона от материка, где, в свою очередь, артикль произошел от другого латинского указательного местоимения, а именно ille/illa. “Me passa amb es “Quaquín”, “jo tocaré es platillos”, “jo me n’anava cap a Palma amb es cotxe”. “Has fet moltes de feines durant sa teva vida?” Здесь важно отметить, что чаще всего употребляется такой вид артикля при определении топонимов: “al Parc Municipal de Sa Torre”, “a la plaça de sa Font de Santa Margalida”. К тому же важно добавить, что в речи находим еще и сокращенную форму s’:  “fer s’obra”, “S’Aula de Teatre de Portocolom i Felanitx”. 

2. Сохранение и использование в качестве основной (уже устаревшей для барселонской нормы) формы Pretèrit Perfet Simple, а не Pretèrit Perfet Perifràstic: “Per manca d’espai no poguérem publicar la passada setmana la notícia”, “tots els components d’OR treballaren de valent”, “en què hi participaren nombrosos amics del grup”.
3. Необходимо отметить также и лексико-синтаксическую особенность — употребление лексемы idò в функции коннектора вместо doncs: “Idò te puc dir que vaig participar activament durant es dies abans de que s’enderrocàs es Teatre Principal…” Согласно словарю Diccionari català-valencià-balear (DCVB) и словарю Gran Diccionari de la llengua catalana, эта особенность является типичной для Майорки и Менорки, а данная форма употребляется так же, как и pues в испанском языке. “Vindran a sopar? Idò haurem de comprar més vi. No volia ser tan independent? Que s'espavili, idò! Apa, idò, fins a un altre dia” [Gran Diccionari de la llengua catalana]
Таким образом, можно сделать вывод, что политика большинства местных печатных СМИ нацелена на укрепление статуса испанского как официального языка. Некоторые издательства сочетают оба языка. Однако также существуют газеты,  направленные на распространение и пропаганду каталанского языка. Причем эти периодические издания стремятся отображать особенности балеарского диалекта каталанского языка.
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